Pentekosto – vigila meso – N.L.A.

DIMANĈO DE PENTEKOSTO
(Meso de la vigilo)
ENIRA ANTIFONO (Ago 2,17)










(starante)
K. «En la lasta tempo – diras la Sinjoro – 

mi elverŝos mian spiriton sur ĉiun homon», haleluja.
C. En la nomo de la Patro kaj de la Filo, kaj de la Sankta Spirito.
K. Amen.
ENIRAJ RITOJ
GLORO AL DIO
C. GLORO AL DIO EN LA ALTOJ
C.K. Kaj sur la tero paco al la homoj de Lia bonvolo. 
Ni laŭdas Vin, ni benas Vin, ni adoras Vin, ni gloras Vin, 
ni dankas al Vi pro Via granda gloro, Sinjoro Dio, 
ĉiela  Reĝo, Dio Patro Ĉiopova. 
Sinjoro, Filo ununaskita, Jesuo Kristo. 
Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio, Filo de l' Patro; 
Kiu forigas la pekojn de l' mondo, kompatu nin, 
Kiu forigas la pekojn de l' mondo, akceptu nian petegon,
Kiu sidas dekstre de la Patro, kompatu nin. 
Ĉar Vi sola estas sankta, Vi sola Sinjoro, 
Vi sola Plejaltulo, 
Jesuo Kristo, kun la Sankta Spirito: en la gloro de Dio Patro. 
Amen. 
JE LA KOMENCO DE LA LITURGIA ASEMBLEO
C. Ni preĝu.




(silenta momento)
Per la agado de via Spirito, kiu subtenas kaj kreskigas la korpon de la Eklezio, gardu, ho Dio, en tiu, kiu, renaskiĝinta en la bapto, fariĝis via filo, la gracon de la sankteco, kiu al li estis donata; renovigu nian koron kaj nian vivon kaj faru tiel, ke ni servu vin sindone en la unueco de la fido.
Per Jesuo Kristo via Filo, nia Sinjoro kaj nia Dio, kiu vivas kaj regas kun vi, en la unueco de la Sankta Spirito, dum ĉiuj jarcentoj da jarcentoj.
K. Amen.
LITURGIO DE LA PAROLO


(sidante)
LEGAĴO  
(Gen 11,1-9)
L. Benu min, ho Patro. 
C. La profeta legaĵo  lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo. 
L. Amen.
"La Babela Turo kaj la disigo de la popolaj"
L. Legado de la libro de la Genezo
En tiuj tagoj. Sur la tuta tero estis unu lingvo kaj unu parolmaniero.
Elmigrante el la oriento,

la homoj trovis taŭgan lokon en la lando Ŝinar

kaj ili tie ekloĝis.
Ili diris unu al alia:
«Ek, ni faru brikojn kaj ni baku ilin per fajro». 
Tiel la brikoj servis al ili kiel ŝtonoj, kaj la bitumo kiel mortero. 
Kaj ili diris: 
«Ni konstruu por ni urbon

kaj turon, kies supro atingu la ĉielon, 
por ke ni havu signon kaj ne dispeliĝu sur la tuta tero».

Sed Dio malsuprenvenis

por rigardi la urbon kaj la turon, kiujn konstruis la homoj, 
kaj diris: «Jen ili estas unu popolo, kaj havas nur unu lingvon. 
Ĉi tio estas nur la komenco; 
nun ili kapablas fari ĉion, kion ili decidos. 
Ni malsupreniru do kaj konfuzu iliajn lingvojn

tiel, ke unu ne komprenu la parolon de alia».

Tiel Dio disigis ilin de tie sur la tutan teron, 
kaj sekve la homoj ĉesis konstrui la la urbon. 
Tiu loko ricevis la nomon Babelo,

ĉar tie la Sinjoro konfuzis la lingvon de la homoj
kaj de tie li disigis ilin tra la tero.
- Jen la parolo de Dio.
K. Al Dio estu danko!
PSALMO

(Ps. 103 (104))
L. Je via Spirito, Sinjoro, plenas la tero.
K. Je via Spirito, Sinjoro, plenas la tero.
L. Laŭdu, mia animo, la Sinjoron!

Sinjoro, mia Dio, kiel granda vi estas!

Kiel grandaj estas viaj faroj, Sinjoro!

La tero estas plena de viaj kreitaĵoj.
K. Je via Spirito, Sinjoro, plenas la tero.
L. Kiam vi forprenas vian Spiriton,

ili mortas kaj revenas al sia polvo.

Sed se vi sendas vian Spiriton,

ili vivas, kaj vi renovigas la vizagon de la tero.
K. Je via Spirito, Sinjoro, plenas la tero.
L. Poreterne estu gloro al la Sinjoro:

la Sinjoro estu glorata de siaj kreitaĵoj.

Agrabla estu al li mia kantado:

mia ĝojo estos en la Sinjoro.
K. Je via Spirito, Sinjoro, plenas la tero.
EPISTOLO 

(1Kor 2, 9-15a)
L. Benu min, ho Patro. 
C. La apostola legaĵo  lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo. 
L. Amen.
"Ni ricevis la Spiriton de Dio, por ke ni konu, kion Dio al ni donacis."
L. Unua letero de la sankta apostolo Paŭlo al la Korintanoj
Gefratoj, estas skribite: 
«Tion, kion okulo ne vidis kaj orelo ne aŭdis, 
kaj kio en la koron de homo ne eniris, 
Dio preparis por tiuj, kiuj lin amas». 
Sed al ni Dio malkaŝis ilin per la Spirito;
fakte la Spirito bone konas ĉion, eĉ la profundaĵojn de Dio. 
Kiu fakte konas la sekretojn de iu homo, 
krom la spirito de la homo, kiu estas en li? 
Tiel same la sekretojn de Dio scias neniu, 
krom la Spirito de Dio. 
Nu, ni ricevis ne la spiriton de la mondo, sed la Spiriton de Dio,
por ke ni konu tion, kion Dio al ni donacis. 
Pri tio ni parolas per vortoj, ne sugestataj de homa saĝeco, 
sed instruataj de la Spirito, 
esprimante spiritajn aferojn per spiritaj vortoj. 
Sed la homo, lasita al siaj fortoj, 
ne komprenas la aferojn de la Spirito de Dio: 
ili estas por li malsaĝeco, kaj li ne kapablas ilin kompreni, 
ĉar ili povas esti juĝataj pere de la Spirito. 
Sed la homo gvidata de la Spirito, juĝas ĉion.
- Jen la parolo de Dio.
K. Al Dio estu danko!
KANTO ĈE LA EVANGELIO 
(kp. Luk 12,12)








(starante)
K. Haleluja, haleluja. 

La Sankta Spirito instruos al vi tion, 

kion vi devas diri. 

Haleluja
EVANGELIO

  (Joh 16, 5-14)

(mallaŭte)
Purigu mian koron kaj miajn lipojn, ho ĉiopova Dio, por ke mi povu digne anonci vian evangelion.
C. La Sinjoro estu kun vi.
K. Kaj kun via spirito.
"Kiam mi foriros, mi sendos al vi la Parakleton; li gvidos vin al la tuta vero"
C. Legado de la Evangelio laŭ Johano
K. Gloro estu al Vi, Sinjoro.
C. En tiu tempo. La Sinjoro diris al siaj disĉiploj:
«Nun mi foriras al tiu, kiu min sendis; 
kaj neniu el vi demandas min: "Kien vi iras?"
Sed ĉar mi tiel parolis al vi, malĝojo plenigis vian koron. 
Tamen mi diras al vi la veron: Estas bone por vi, ke mi foriros; 
ĉar se mi ne foriros, la Parakleto ne venos al vi; 
sed se mi foriros, mi sendos lin al vi. 
Kaj kiam li alvenos, 
li pruvos la mondon kulpa rilate pekon kaj justecon kaj juĝon. 
Rilate al la peko, ĉar ili ne kredas al mi; 
rilate al la justeco, ĉar mi foriras al la Patro, kaj vi jam ne plu vidos min; 
rilate al la juĝo, ĉar la estro de ĉi tiu mondo estas jam kondamnita. 

Mi havas ankoraŭ multon por diri al vi, sed vi ne povas ĝin nun elporti. 
Tamen kiam venos li, la Spirito de la vero, li gvidos vin en ĉian veron, 
ĉar li parolos ne de si mem; sed kion ajn li aŭdos, tion li parolos,
kaj li anoncos al vi la venontajn aferojn. 
Li gloros min, ĉar li prenos el miaj aĵoj kaj anoncos al vi». 

- Jen la parolo de la Sinjoro. 
K. Al Kristo estu laŭdo!
C. Laŭdata estu Jesuo Kristo.
K. Ĉiam li estu laŭdata.
(sidante, oni aŭskultas la homilion)
POST LA EVANGELIO

(kp. Jeĥ 36, 23.24.26)
K. «Kiam mi montros mian sanktecon en vi

‒ diras la Sinjoro ‒ mi prenos vin el inter la nacioj

kaj donos al vi koron novan», haleluja.  
UNIVERSALA PREĜO
C. Gefratoj, la Sankta Spirito estas donaco de la resurektinta Sinjoro: 
kun fido 
ni akceptu la Konsolanto kaj malfermu niajn korojn al la ago de lia graco.
L. Ni preĝu kune kaj diru:"Sinjoro, elaŭdu nin."
K. Sinjoro, elaŭdu nin.
L. Por la Eklezio, por ke, gvidata de la Sankta Spirito al la plena kono de la 
vero, ĝi persistu malgraŭ la malfacilaĵojn de la mondo: ni preĝas al vi. 
K. Sinjoro, elaŭdu nin.
L. Por ĉiuj popoloj: por ke, obeemaj al la voĉo de la Spirito, ili kapablu promeni 
zorge laŭ la vojoj de la justeco, de la reciproka respekto kaj de la pardono: 

ni preĝas al vi.
K. Sinjoro, elaŭdu nin.
L. Por ĉiu el ni, por ke, inspiritaj de la Spirito de paco kaj unueco, ni kapablu 
enkonduki en la ĉiutaga vivo, la evangelian stilon: ni preĝas al vi.
K. Sinjoro, elaŭdu nin
(aliaj intencoj)
KONKLUDE DE LA LITURGIO DE LA VORTO
C.  Al tiu, kiu per la forto de via graco kaj per la transformiga agado de la 
Sankta Spirito, estas intime renovigita en la bapto, donu, ho Patro, ke li vivu 
sen bedaŭro kaj senlace kiel filo de la ĉiela regno.  Per Kristo nia Sinjoro.
K. Amen.
EŬKARISTIA LITURGIO 
RITO DE LA PACO
C. Laŭ la instigo de la Sinjoro, antaŭ prezenti sur la altaro niajn donacojn, 

ni interŝanĝu pacosignon.
DONACOFERO

(sidante)
C. Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi panon por ke ĝi fariĝu la korpo de 
Kristo, via Filo. 
K. Amen.
La diakono aŭ la celebranto, verŝas vinon en la kalikon kaj iom da akvo mallaŭte dirante:
C. El la malfermita flanko de Kristo elvenis sangvo kaj akvo.
C. Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi vinon por ke ĝi fariĝu la sango de 
Kristo, Via Filo. 
K. Amen
La celebranto kliniĝe diras mallaŭte:
C. Kun humilo kaj pento ni petas, Sinjoro, ke Vi akceptu nin, 

kaj nia ofero tiel plenumiĝu antaŭ Vi hodiaŭ, 

ke ĝi plaĉu al Vi, Sinjoro Dio.
KREDO-KONFESO

(starante)
C. Gefratoj, por celebri fruktoporte la Eŭkaristion, sakramenton de la unueco 
de la Eklezio, ni kune konfesu la katolikan kredon:
C. MI KREDAS JE UNU DIO, 
C.K. la Patro ĉiopova, Kreinto de la ĉielo kaj de la tero, 
de ĉiuj aĵoj videblaj kaj nevideblaj. 
Kaj je unu Sinjoro Jesuo Kristo, 
ununaskita Filo de Dio, 
kaj el la Patro generita antaŭ ĉiuj jarcentoj.
Dio el Dio, Lumo el Lumo, 
Dio vera el Dio vera, 
generita, ne kreita, samsubstanca kun la Patro: 
per kiu ĉio estas farita. 
Kiu por ni homoj kaj por nia savo 
descendis de la ĉieloj.
(Oni klinas la kapon, ĝis: "fariĝis homo")

Kaj per la Sankta Spirito li enkarniĝis 
el Maria, la Virgulino, kaj fariĝis homo. 
Krucumita por ni sub Poncio Pilato, 
Li mortis kaj estis entombigita.
La trian tagon li resurektis laŭ la Skriboj, 
ascendis al la ĉielo kaj sidas dekstre de la Patro. 
Kaj li revenos kun gloro, 
juĝi la vivantojn kaj la mortintojn, 
kaj lia regno estos senfina. 
Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj Viviganto, 
kiu devenas de la Patro kaj de la Filo. 
Kiu kun la Patro kaj la Filo 
same estas adorata kaj glorata, 
Kiu parolis per la profetoj. 
Kaj je unu Eklezio: sankta, katolika kaj apostola. 
Mi konfesas unu bapton por la pardono de la pekoj. 
Kaj mi atendas la reviviĝon de la mortintoj,
kaj la vivon en la estonta mondo. Amen.
ORACIO PRI LA DONACOJ
C. Elverŝu, ho Dio, la potencon de via Spirito sur niajn humilajn donacojn, 

por ke li donu al ni kompreni kaj gustumi por ĉiam la misteron, 

kiun ni hodiaŭ celebras en la ekzaltado de via nomo kaj de viaj mirindaĵoj.

Per Kristo nia Sinjoro. 
K. Amen.
PREFACO
C. La Sinjoro estu kun vi. 
K. Kaj kun via spirito.
C. Leviĝu viaj koroj! 
K. Ni havas ilin ĉe la Sinjoro.
C. Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K. Estas inde kaj juste.
Vere estas inde kaj juste, nia devo kaj fonto de savo, 
ke ni danku vin, ĉiopova Dio.
Al tiuj, kiujn, en la komuneco de vivo kun la resurektinta Sinjoro, vi elektis por fariĝi viaj filoj, disdonu, ho Patro viajn donacojn de graco per la elverŝo de la Sankta Spirito, plenumante la paskan misteron kaj antaŭigante al la popolo de la kredantoj la primicojn de la eterna heredaĵo, kiun ili estas alvokitaj kunpartigi kun la redemptinta Kristo. Tiel iĝas tiom pli certa ilia fido renkontiĝi kun li en la gloro, kiom pli klara estas por ili la konscio de ilia elaĉeto, kaj la sperto de la Spirito estas pli ebriiga kaj pli vivanta. 
Dankemaj kaj miroplenaj pro ĉi tiu plano de amo, kune kun la anĝeloj kaj la sanktuloj, ni levas al vi, ho Patro, la himnon de laŭdo: 
C.K. SANKTA, SANKTA, SANKTA estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. 
Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! 
Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. 
Hosana en la altoj!
(oni surgenuiĝu) 
(Kun etenditaj manoj, la celebranto diras:)
C. Vere Sankta Vi estas, Sinjoro, fonto de ĉiu sankteco.
(La celebranto kunigas la manojn, kaj, etendante poste ilin super la pano kaj la kaliko, diras:)
Ni petas do: 
sanktigu ĉi tiujn donacojn per la roso de Via Spirito,
(Li kunigas la manojn kaj krucosignas la oferaĵojn, aldonante:)
por ke ili fariĝu por ni la Korpo + kaj la Sango 
de nia Sinjoro Jesuo Kristo.
(La celebranto kunigas la manojn. 
En la sekvaj formuloj la vortoj de la Sinjoro estu prononcataj klarvoĉe, laŭ la postulo de ilia signifo.)
Kiam Li estis fordononta sin memvole al la Pasiono,
(La celebranto prenas la panon, kaj tenante ĝin super la altaro, daŭrigas:)
Li prenis la panon 
kaj dankante rompis kaj donis ĝin al siaj disĉiploj, 
dirante:
(li iomete kliniĝas)
Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: 
ĉar tio estas mia korpo, 
kiu por vi estos oferdonata.
(La celebranto montras al la popolo la konsekritan hostion, remetas ĝin sur la patenon, kaj surgenue adoras. Poste li daŭrigas:)
Simile post la vespermanĝo,
(li prenas la kalikon kaj, tenante ĝin iomete super la altaro, aldonas:)
prenante ankaŭ la kalikon kaj denove dankante, 
Li donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante:
(li iomete kliniĝas)
Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: 
ĉar tio estas la kaliko de mia sango, 
de la nova kaj eterna testamento, 
kiu por vi kaj por ĉiuj estos verŝata 
por forigo de la pekoj. 
Faru tion je mia rememoro.
(La celebranto montras la kalikon al la popolo, remetas ĝin sur la korporalon, kaj surgenue adoras. 
Poste li diras:)
ANAMNEZO
C.  Jen la mistero de la kredo! 
K. Ni anoncas vian morton, Sinjoro, kaj konfesas vian resurekton, ĝis kiam vi 
revenos en gloro.
(Etendante la manojn, la celebranto diras:)
C. Memorante pri Lia morto kaj resurekto, ni oferas al Vi, Sinjoro, 
la panon de vivo kaj la kalikon de la savo, 
dankante, ke Vi konsideris nin indaj 
stari antaŭ Vi kaj servi al Vi. 
Kaj humile ni petegas 
ke, partoprenante en la korpo kaj la sango de Kristo, 
ni unuiĝu per la Sankta Spirito.
Rememoru, Sinjoro, 
Vian Eklezion disvastigitan tra la tuta mondo 
kaj perfektigu ĝin en la karitato 
kune kun nia Papo ................. 
nia Episkopo ................., kaj la tuta klerikaro.

Memoru ankaŭ niajn gefratojn, 
kiuj endormiĝis en la espero pri la resurekto, 
kaj ĉiujn, kiuj mortis en Via kompato; 
kaj akceptu ilin en la lumon de Via vizaĝo.

Kompatu nin ĉiujn, ni petas, 
ke kun la beata Dipatrino virga Maria, 
kun la beataj apostoloj kaj kun ĉiuj sanktuloj, 
kiuj surtere plaĉis al Vi, 
ni meritu partopreni la eternan vivon, laŭdi kaj glori Vin.
(La celebranto kunigas la manojn)
Per Via Filo Jesuo Kristo.
(Tiam la celebranto prenas la patenon kun la hostio kaj la kalikon kaj, ambaŭ levante, diras:)
Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, 
al Vi, Dio Patro ĉiopova, 
en unueco kun la Sankta Spirito, 
estu ĉiu honoro kaj gloro eterne. 
K. Amen.
RITO DE KOMUNIO
JE LA DISPECIGO DE LA PANO

(2Kor 1,21-22)
K. Dio mem sanktoleis nin, 

kaj nin sigelis per la donaco de la Spirito, 

kiu vivas en niaj koroj. Haleluja.
C. Obeante la vorton de la Savinto kaj formitaj de lia Dia instruo, 

ni kuraĝas  diri:
C.K. PATRO NIA, Kiu estas en la ĉielo, 
sanktigata estu Via nomo. 
Venu Via regno. 
Fariĝu Via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. 
Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ 
kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, 
kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj. 
Kaj ne konduku nin en tenton, sed liberigu nin de la malbono.
(Kun etenditaj manoj, la celebranto daŭrigas:)
C. Liberigu nin, ni petas, Sinjoro, de ĉiuj malbonoj; 
donu favore pacon en niaj tagoj, 
por ke, helpitaj de Via kompato, 
ni estu ĉiam liberaj de la peko 
kaj sekuraj kontraŭ ĉiu danĝero, 
atendante la beatan esperon 
kaj la alvenon de nia Savanto, Jesuo Kristo. 
K. Ĉar Via estas la regno kaj la potenco, kaj la gloro eterne.
C. Sinjoro Jesuo Kristo, Kiu diris al Viaj apostoloj: 
"Pacon mi lasas al vi, mian pacon mi donas al vi", 
ne atentu niajn pekojn, sed la fidelecon de Via Eklezio; 
kaj degnu laŭ Via volo pacigi kaj unuigi ĝin. 
Vi, Kiu vivas kaj regas eterne. 
K. Amen.
C. La paco kaj la komunio de nia Sinjoro, Jesuo Kristo, estu kun vi ĉiam. 
K. Kaj kun via Spirito.
C. (mallaŭte)
La akcepto de Via Korpo kaj Sango, Sinjoro Jesuo Kristo, 
ne fariĝu por mi juĝo kaj kondamno, 
sed pro Via kompato, ĝi utilu al mi 
kiel gardilo kaj kuracilo por mia animo kaj korpo.
(La celebranto genufleksas, prenas la hostion kaj, tenante ĝin iom super la pateno, sin turnas al la popolo kaj diras klarvoĉe:)
C. Beataj la alvokitaj al la festeno de la Ŝafido. 
Jen la Ŝafido de Dio, 
jen tiu, kiu forigas la pekojn de la mondo.
(Kaj, kun la popolo, li aldonas unufoje:)
C.K. Sinjoro, mi ne estas inda, ke Vi eniru sub mian tegmenton, 
sed diru nur unu vorton kaj resaniĝos mia animo.
(mallaŭte:)
C. La korpo de Kristo gardu min por la eterna vivo.
C. La sango de Kristo gardu min por la eterna vivo.
(Tiam la celebranto prenas la patenon aŭ hostiujon, iras al komuniiĝontoj kaj montras al ĉiu el ili hostion iom levitan, dirante:)
C. La korpo de Kristo.
(La komuniiĝanto respondas:)  Amen.
KANTO DUM LA KOMUNIO 

(Joh 6, 32-33)
K. «Vere, vere, mi diras al vi: mia Patro 

donas al vi la veran ĉielan panon – diras la Sinjoro – 

la pano de Dio estas tiu, kiu malsupreniras de la ĉielo 

kaj donas vivon al la mondo», haleluja.

ORACIO
 POST LA KOMUNIO
(starante)
C. Ni preĝu:
(silenta momento)

Nutritaj ĉe via manĝotablo, ni petegas vin, ho Patro sankta kaj eterna, 

ke la plenumo de la paska mistero restu porĉiame en nia koro 

kiel komenciĝo de agado kaj de vivo. Per Kristo nia Sinjoro.
K. Amen.
KONKLUDAJ RITOJ
C. La Sinjoro estu kun vi.
K. Kaj kun via Spirito. Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.
C. Klinigu por la beno.


Dio, fonto de ĉia lumo, kiu hodiaŭ lumigis la menson de la disĉiploj 

pere de la disdonado de la konsola Spirito, plenigu vin per siaj donacoj. 
K. Amen.
C. La fajro de la Sankta Spirito, kiu mirinde aperis ĉe la disĉiploj, 

purigu vin de ĉia malbono kaj vin ĉiujn lumigu per sia grandega brilo.
K. Amen.

C. La Sankta Spirito, kiu unuigis popolojn malsamajn en la konfeso de ununura 
kredo, permesu, ke vi persistadu en la kredo, kaj ke vi estu ĝojaj en la 
espero, tiel, ke vi sukcesu atingi la beatan ĉielan vizion.
K. Amen.

C. Kaj la beno de Dio ĉiopova, la Patro   kaj la Filo   kaj la Sankta   Spirito, 
descendu sur vin kaj kun vi ĉiam restu.

C. Ni foriru en paco.
K. En la nomo de Kristo.
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